Csorba Tibor, lengyelországi magyar műfordító, író és festő (1906 - 1985)
Szakácsi Csorba Tibor a felvidéki Szepesváralján (Spišské Podhradie) született 1906. március 15-én. Először Lőcsén, majd Budapesten járt gimnáziumba, 1925-ben a Képzőművészeti Főiskolán kezdte festészeti tanulmányait. Mesterei Karlovszky Bertalan, Glatz Oszkár, Benkhard Ágost és Baranski Emil László voltak. Tanult a Szegedi Polgári Tanárképző Főiskolán, majd később a varsói Rajztanárképző Főiskolán és a Varsói Egyetemen is. Egyetemi évei után 1930 és 1934 között a kiskunhalasi gimnáziumban tanított rajzot és kézimunkát. Itteni élményeiből született a Beszél a tanya című elbeszéléskötete, amit 1934-ben adtak ki Kecskeméten. Jelentős tanulmánya, A halasi csipke múltja – jövője is ekkor került az olvasóközönség kezébe. Az utolsó lőcsei diák című önéletrajzi ihletésű kötetét saját linómetszetei díszítik, ezt Celldömölkön adták ki 1936-ban. A Polgáristák az Országos Gárdonyi Géza Irodalmi Társaság támogatásával került sajtó alá ezzel egyidőben, s ő illusztrálta a Magyar Goethe Társaság megbízásából a Német költők című kiadványt. 
A szlovák költőnő, Maša Haľamová Elégia című költeményének fordítása 1943-ban helyet kapott a Török Sophie és Kótzián Katalin által szerkesztett Költőnők antológiája-kötetben a Cserépfalvi kiadásában. A rangos fordítói névsorban ott találjuk Ady Endrét, Babits Mihályt és Vas Istvánt is. Doktori disszertációjának átdolgozott változataként íródott A humanista Báthory István című monográfiája 1944-ben, ami a budapesti Palladis Kiadó gondozásában jelent meg. 1958-ban újabb életrajzi kötetét adták ki – ezúttal Prágában – Janus Pannonius (Csezmicei János, 1434-1472) címmel. Részt vett egy új lengyel-magyar szótár szerkesztésében, ezt 1958-ban vehették kézbe először az érdeklődők. Folyamatosan publikált: a Napkeletben, a Pannonhalmi Szemlében rendszeresen jelentek meg tanulmányai, recenziói. Témaválasztása széles érdeklődési körről árulkodik, foglalkozott a Dunántúl irodalmi termésének helyi sajátosságaival, a lengyel táncművészet formakincsének megújítóival. Ő mutatta be Magyarországon Marian Zdziechowski lengyel vallástörténész munkásságát csakúgy, mint Adam Czahrowski katonaköltőét, Balassi Bálint Magyarországon is harcoló kortársáét. A lengyel olvasók Csorba Tibor fordításában ismerhették meg József Attila költeményeit és Németh László A két Bolyai című drámáját. Cikkeinek jelentős része online formában ma is elérhető. 

Bereczky Albert, a Vallás- és Közoktatásügyi Minisztérium államtitkára 1945. december 10-én kelt levelében kérte fel Csorba Tibort, hogy szervezze meg Lengyelországban a Magyar Intézetet, és az egyetemen kezdje meg a magyar nyelv oktatását. Csorba Tibor 1946. december 16-i Krakkóban teljesített missziójáról így írt: „A magyar VKM megbízásából 1945. augusztus 16-án indultam feleségemmel Lengyelországba, ahová augusztus hó végén érkeztünk meg. Mindenekelőtt a lengyel Közoktatásügyi Miniszter Úrnál tettem tisztelgő látogatást, aki őszinte örömmel fogadta a hírt, hogy Magyarország a kulturális kapcsolatok újrafelvételére gondolt. A lengyel főváros nehéz helyzetére való tekintettel arra kért és úgy intézkedett, tegyük a magyar-lengyel kulturális kapcsolatok gócpontját Krakkóba. Megbízott, hogy az itteni egyetem Rektoránál jelentkezzem saját kezű levelével, amelyben ara kérte a Rektori Tanácsot, fogadjanak szeretettel körükbe, biztosítsák nekem a lektorátuson belül a megbízott előadói jogokat és ugyanezeket feleségemnek is, gondoskodjanak elhelyezésemről és az Intézet újjászervezésében legyenek segítségemre. Jelentkeztem a lengyel külügyminiszter Úrnál is, aki annak a kívánságának adott volt kifejezést, hogy a magyar diplomáciai kiküldött jöjjön mielőbb Lengyelországba, mert a lengyel–magyar kapcsolatok újrafelvételének és elmélyítésének semmi akadályát nem látja. Felkerestem a lengyel sajtó képviselőit, akik magyar vonatkozású cikkek írására bíztattak, és megígérték, hogy azt szívesen elhelyezik. A lengyel rádió igazgatósága ugyancsak készséggel állott rendelkezésünkre. […] Lassanként híre ment annak, hogy a krakkói egyetemen megkezdtük munkánkat, s így sorra jelentkeztek a magyar kolónia tagjai, a volt lengyel menekültek és a volt lengyel ifjúság, akik előadásainkat látogatják.” 

Förstner Pál, a varsói ideiglenes ügyvivő az alábbiakat jegyezte le Csorba krakkói tevékenységéről: „A magyar Vallás- és Közoktatásügyi Minisztérium megbízásából dr. Csorba Tibor tanár vezeti a háború előtt Varsóban működött, de elhelyezési nehézségek következtében, a lengyel közoktatásügyi miniszter kérésére, ideiglenesen Krakkóban székelő Tudományos Intézetet. Az Intézetnek Krakkóban nincs külön hivatalos helyisége, és ezért egyelőre dr. Csorba Tibor részére lakásként rendelkezésre bocsátott helyiségekben működik. Dr. Csorba Tibor vezetése alatt az Intézetben jelenleg öt magyarul tudó és hungarológiával foglalkozó lengyel egyetemi hallgató dolgozik tudományos munkákon (egy középkori történész, egy műtörténész, egy gazdaságtörténész, egy nyelvész és egy hungarológus). Az Intézet keretén belül megszervezte az egyetemi hallgatók dalárdáját, mely a fentebb említett ünnepségen és »Matiné«-n igen szépen szerepelt, és a magyarul tudó lengyel írók körét. Ezenkívül tudományos munkásságot is fejt ki, növendékeivel együtt elkészítette az első rendszeres magyar nyelvtant lengyelek részére, magyar-lengyel szótárt, valamint egy magyar irodalmi antológiát lengyel nyelven. Dr. Csorba Tibor a magyar Vallás- és Közoktatásügyi Minisztérium megbízásából a krakkói tudományegyetemen haladók részére előadásokat tart mint megbízott előadó. Növendékeinek száma kb. 40, főleg olyanok, akik a háború alatt Magyarországon tanultak. A krakkói Kereskedelmi Akadémián […] dr. Csorba Tibor a magyar nyelvi lektorátust látja el. Hallgatóinak száma kb. 20. Egy részük szintén Magyarországon tanult.” 
Csorba Tibor a magyar-lengyel történelmi kapcsolatok mellett irodalmat is tanított, elsősorban Petőfiről, Aranyról és Vörösmartyról tartott szemináriumot. 
Figyelemre méltó felesége oktatói és tudományos munkája, aki megbízott előadóként szociológiát adott elő a Jagelló Egyetem Szociológia Tanszékén. Dr. Helena Miller orvosszociológus nevéhez fűződik többek között a Kórház és beteg (Wroclaw, Ossoliński Nemzeti Intézet, 1966) című kötet.
Csorba Tibor 1945 szeptemberétől 1947 tavaszáig több irodalomtörténeti és történelmi tárgyú felolvasást tartott a szélesebb közönség számára is. Így többek között a krakkói Népi Egyetem (népfőiskola) keretein belül, valamint a Wrocławi Egyetemen vendégelőadásokon –feleségével együtt – és más városokban. 1949 szeptemberében rendelték haza Magyarországra. 
1955-ben Csorbáék a már újjáépített Varsóba költöztek vissza, amelyhez életük végéig kötődtek. 1960-tól a varsói Tanárképző Főiskolán és az Építészeti és Építőipari Műszaki Főiskolán a művészeti nevelésről és a művészet általi nevelésről tartott előadásokat. 1962-ben megkapta a lengyel állampolgárságot. 

Lengyelországi utazásai során irodalmi elmélkedéseket írt, valamint tájképeket festett kedvenc akvarelltechnikájával. Portfóliókba gyűjtött művek sorozatát készítette el, amelyek a lengyel és magyar kultúra jelentős személyiségeinek nyomában tett utazásainak grafikai megörökítései voltak. Ezek a művek történelmi beszámolók vagy az irodalomból ismert helyek leírásának és mai állapotuknak a szembeállításai voltak. Így készült az 1957-es „Szlakiem Mártona Csombor z Szepsi” (Csombor Márton nyomában Szepsiből), az 1961-es „Szlakiem Marii Konopnickiej” (Mária Konopnicka nyomában) és sok más. Egyik portfóliója Csorba első lengyelországi látogatásához kapcsolódott. Ennek során részt vett egy külföldieknek szóló tanfolyamon, ahol az akkori egyik leghíresebb lengyel régész, Józef Kostrzewski professzor kalauzolta el a frissen felfedezett, Európa-szerte híres Biskupin településre. A háború előtti magyar sajtóban írta le a róla szerzett benyomásait. Őt és feleségét negyvenöt év után hívták vissza Biskupinba. Ekkor készültek a települést ábrázoló rajzok, amelyek ma az Állami Régészeti Múzeum gyűjteményében találhatók. Az írókhoz vagy történelmi személyiségekhez kapcsolódó ciklusok mellett Csorba regionális témáknak szentelt műveket is alkotott, mint például az „Én Varsóm” (1957–1970) vagy martirológiai témákat, mint a „Sacra Polonica” 1976-ból.

Lengyelországban az alábbi művei jelentek meg:

Kształcenie a praca zawodowa nauczycieli wychowania plastycznego (A képzőművészeti tárgyakat oktató tanárok képzése és szakmai munkája), Varsó, Państwowe Wydawnictwo Naukowe, 1967.

O rysowaniu (A rajzolásról), Varsó, Wydawnictwo Szkolne i Pedagogiczne, 1980.

Losy młodzieży polskiej na Węgrzech w latach II wojny światowej (A lengyel fiatalok sorsa Magyarországon a második világháború alatt), Varsó. Państwowe Wydawnictwo Naukowe, 1981 (társszerző Helena Csorba).

Ziemia węgierska azylem Polaków 1939–1945 (A magyar föld a lengyelek menedéke 1939-1945), Varsó, Państwowe Wydawnictwo Naukowe, 1985 (társszerző Helena Csorba).
Képzőművészként legtöbbször erdélyi, magyar és lengyel tájakat, párizsi város- és utcaképeket örökített meg akvarelljein, de grafikáiban az elvontabb kifejezésmód is megjelenik. Jelentősebb egyéni kiállításait Washingtonban (1960), New York-ban (1961), Varsóban (1965), Szombathelyen (1965), Veszprémben (1966) és Budapesten (1987) rendezték meg. 
Gelencsér Éva művészettörténész így méltatta Csorba Tibor festői életművét: „Voltak művészek, akiknek a munkásságában nemigen találhatók életrajzukra utaló elemek; az ilyenek pályáját nagyjából a műtermek, a kiállító helyiségek, a gyűjtők, barátok köre, légköre határozta meg, különösebb fordulatok, megrázkódtatások nem zavarták alkotó tevékenységüket. Az efféle, viszonylag zavartalan körülmények mellett teljesedett ki pl. Ferenczy Károly, Szőnyi István oeuvre-je is. Aztán voltak olyanok, s magyar hazánk történelmi eseményeivel magyarázhatóan nem is kevesen, akiknek a sorsára a közéleti zaklatottság, a világháborúk tragikus korszaka közvetlenebb befolyást gyakorolt, és akiket életútjuk folyamán ezért súlyos traumák értek. Csorba Tibor az utóbbiak közé tartozik, azok közé, akiknek rendkívül nehéz személyes megpróbáltatások és hátrányos társadalmi feltételek mellett kellett tisztázniuk maguk számára hivatásuk értelmét, a hivatásuk ellátásával összefüggő feladatok jellegét.”

Sokat tett a magyar-lengyel-szlovák kapcsolatok ápolásáért, a Magyarok Világszövetségének aktív tagja volt. Festményei egy részét – mintegy százötven darabot – Kiskunhalasra hagyta, ahol a Halas Galéria gyűjteménye őrzi őket. A nyugat-lengyelországi Bolesławice egyik iskolájának képtára az ő nevét viseli, az iskola rajzolásban kiemelkedő tehetségű diákjai pedig a róla elnevezett ösztöndíjban részesülhetnek évente. Csorba Tiborról a Lengyelországi Magyar Egyesület honlapján a Megemlékezések Lengyelországban élt ismert magyarokról / Magyarok sírjai Lengyelországban cím alatt is olvasható rövid megemlékezés.
Munkásságáért több ízben kitüntették:
Srebrny Wawrzyn Akademicki (5 listopada 1938),
Order Uśmiechu,
Nagroda im. Włodzimierza Pietrzaka,
Kiskunhalas díszpolgára (1985).
1985. szeptember 5-én hunyt el Varsóban, őt és feleségét is a Powązki katonai temetőben temették el.* 
Források:

Gerencsér Tibor – Marcin Grad – Mitrovits Miklós (szerk.), Magyar zászló a Visztula felett. Magyar-lengyel kapcsolatok a magyar diplomácia szemével, Budapest, 2019, Országház Könyvkiadó, 97–119.
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* Sírja a B 23-10-26 jelzésű helyen található.

